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When reading this instruction manual please keep the watch diagram at
left folded out and in view.
• Refer to “3. NAME OF PARTS” (p.18) for the symbols on the diagram.
• The design may differ according to the model.

Pendant la lecture de ce mode d'emploi, dépliez le dessin de la montre à
gauche de manière à pouvoir vous y référer.
• Pour les symboles du dessin de la montre, reportez-vous à “3. NOMEN-

CLATURE DES ORGANES” (p. 83).
• Le design de la montre peut varier selon le modèle.

Cuando lea este manual de instrucciones por favor tenga el esquema del
reloj de la izquierda desplegado y a la vista.
• Diríjase a “3. DENOMINACION DE LAS PARTES” (pág. 156) para los

símbolos que aparecen en el esquema.
• El diseño puede variar según el modelo.

Beim Lesen dieser Bedienungsanleitung beziehen Sie sich bitte auf die
Abbildung im linken Faltblatt.
• Für die in der Abbildung verwendeten Symbole sich auf das Kapitel “3.

BEZEICHNUNG DER TEILE” (S. 226) beziehen.
• Das Design kann je nach Modell verschieden sein.
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Before using
When the watch does not operate according to the
instruction manual, it is insufficiently charged.
Charge the secondary battery of the watch for more than
4 hours, approximately 20cm (8in.) away from the
fluorescent or incandescent lamp (30W) as light sources.
When charging the secondary battery, do not put it too
close to the light source.
*  When charging the watch under direct rays of the sun,

charge for more than an hour.

IMPORTANT
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Przed użyciem
Jeśli zegarek działa niepoprawnie, należy upewnić się, że jest wystarczająco naładowany. Ładować zegarek ponad 4 godziny w odległości około 20 cm od świetlówki lub żarówki (30 W). 
Zegarek wystawiony na działanie promieni słońca, należy ładować ponad godzinę.




This watch is an analog solar powered diver’s watch into which an electronic
depth meter function and chronograph function are built. The solar power
generation function transforms solar energy into electrical energy to run the
watch.
• Since solar energy is used as the power source of this watch, it has no need

of regular replacement of the battery unlike the general diver’s watches using
the mercury cell, etc. (Solar power function)

• The built-in depth meter function automatically measures the depth in diving
with the watch worn on the wrist. (Depth meter function)

• The maximum depth in diving is automatically memorized. (Maximum depth
memorizing function)

• The chronograph function measures the time in units of one second for 50
minutes at maximum.

32

Any repair of this product should be conducted at a Citizen Service
Center. For repair and inspection please contact the place of purchase or
contact a Citizen Service Center directly.
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Ola
Text Box
Wszelkie naprawy zegarka powinny być wykonywane w Centrum Serwisowym Citizen. W celu naprawy oraz przeglądu skontaktować się z punktem sprzedaży lub bezpośrednio z Centrum Serwisowym Citizen.
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Text Box
Analogowy zegarek do nurkowania zasilany energią słoneczną z następującymi funkcjami. 
· Funkcja pomiaru głębokości. 
Głębokość zanurzenia jest automatycznie mierzona podczas nurkowania. 
· Funkcja stopera. 
Czas jest mierzony w jednostkach 1 sekundowych maksymalnie przez 50 minut.
· Funkcja przetwarzania energii słonecznej. 
Regularna wymiana akumulatora nie jest konieczna w przeciwieństwie do zwykłych zegarków do nurkowania wykorzystujących ogniwa rtęciowe, itp., ponieważ energia słoneczna jest przetwarzana w energię napędzającą zegarek.
· Funkcja zapamiętywania maksymalnej głębokości. 
Maksymalna głębokość zanurzenia jest automatycznie zapamiętywana. 
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Text Box
· Przed użyciem zegarka, uważnie przeczytać instrukcję obsługi w celu bezpiecznego i prawidłowego użycia. 
· Po przeczytaniu, zachować instrukcję obsługi do wykorzystania w przyszłości.
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• Rapid and sharp change of the atmosphere and/or seawater temperature
occasionally affects the indication and performance of the watch. Therefore,
it is recommended that this watch be used together with another depth
gauge. Read the indication of this watch as a rough guideline.

• Even recreational diving involves many risks. Before using this watch as an
auxiliary instrument for diving, be sure you receive right training in scuba
diving by a qualified instructor in order to acquire experience and technique
necessary for safe diving as well as to master the proper way to handle and
operate this watch.

7

WARNING
• Diving is one of the sports involving many risks. When using this watch for

diving, carefully read this manual and follow the instructions with good
understanding of the proper way to use it.

• Diving with this watch must be limited to recreational diving (diving without
decompression). Don’t use this watch for decompression diving, saturated
diving or diving in a high altitude. The depth meter function of this watch
works normally in seawater with temperatures of +10°C to +40°C (50°F to
104°F), however, depth indication is incorrect in water other than seawater
(specific gravity: 1.025).

6

Since the depth meter function of this watch is not approved as an official
depth gauge, be sure to use this function as an auxiliary means to know
the approximate depth
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· Nurkowanie jest jednym ze sportów wiążących się z ryzykiem. Przed nurkowaniem, uważnie przeczytać instrukcję obsługi i postępować zgodnie z nią.
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· Użycie zegarka musi być ograniczone do nurkowania rekreacyjnego (bezdekompresyjnego). Nie używać zegarka do nurkowania dekompresyjnego, długotrwałego lub nurkowania w górach (na dużej wysokości). Funkcja pomiaru głębokości działa normalnie w wodzie morskiej o temperaturze od +10 ° C do +40 ° C, jednak wskazania głębokości są nieprawidłowe w wodzie innej niż woda morska (ciężar właściwy: 1.025). 


Ola
Text Box
Zegarek z funkcją pomiaru głębokości używać tylko jako zapasowy przyrząd pomiarowy, ponieważ nie jest to profesjonalny głębokościomierz
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· Gwałtowna zmiana temperatury atmosfery i / lub wody morskiej może mieć wpływ na wskazanie zegarka. Dlatego zaleca się użycie zegarka razem z innym głębokościomierzem. Traktować wskazanie zegarka jako przybliżone.

· Nurkowanie rekreacyjne również wiąże się z ryzykiem. Przed użyciem zegarka jako zapasowego przyrządu pomiarowego do nurkowania, należy przejść szkolenie nurkowe oraz opanować prawidłową obsługę zegarka.
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1. BEFORE USING

A secondary battery is used in this watch to store electrical energy. If the battery
is fully charged once, the watch will continue running for about two months.
When the watch is used for diving (about two hours a week), it will run for about
one month (until NG is indicated).

<How to use this watch properly>
It is recommended that you recharge the battery everyday.
To insure that this watch demonstrates its depth meter function and
chronograph function besides the timekeeping function, always keep it
sufficiently charged.
If the battery is not sufficiently charged or the battery power is very low, the
depth meter function and chronograph function cannot be activated.
The battery of this watch is protected from overcharge.
* For recharging the battery, expose the solar cell (the face of the watch) to light.

11

This instruction manual gives explanations of the model that indicates the depth
in the metric system (m: meter) by way of example.
If your watch is a different model that indicates the depth in the foot system (ft:
foot), refer to the footage appearing together with the metric number
corresponding to it.

10

“Battery” means a secondary battery (rechargeable battery) in this manual.
Before using, make sure the watch is sufficiently charged by exposing it to the
light.

Ola
Text Box
Zegarek wskazuje głębokość zanurzenia w metrach (m: metr) oraz w stopach (ft: stopa).
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PRZED UŻYCIEM
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Akumulator używany w zegarku jest przeznaczony do przechowywania energii elektrycznej. Jeśli akumulator jest w pełni naładowany, zegarek działa przez ok. dwa miesiące. Zegarek używany do nurkowania ok. dwóch godzin tygodniowo, działa przez ok. jeden miesiąc (do wskazania NG).
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Użycie  zegarka
Zaleca się codzienne ładowanie akumulatora. Zegarek musi być zawsze wystarczająco naładowany, aby wykonywać funkcje pomiaru głębokości i stopera oprócz funkcji pomiaru czasu. Jeśli akumulator nie jest wystarczająco naładowany lub poziom energii jest bardzo niski, funkcji pomiaru głębokości i stopera nie można aktywować. Akumulator zegarka jest zabezpieczony przed przeładowaniem.


Ola
Text Box
Przed użyciem należy wystarczająco naładować zegarek, wystawiając go na działanie promieni słońca.


Ola
Text Box
W celu naładowania akumulatora, wystawić tarczę zegarka na światło.
 

Ola
Text Box
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CAUTION For safe diving
• When diving, obey the rules of the buddy system*1 every time.
• For safety, it is advised that you enjoy sports diving in the depths around 

20 m (60 ft).
• Before diving with this watch, fully charge the battery without fail. When the

battery is not sufficiently charged (the function hand points at “NG”), the depth
meter function cannot be used.
If battery power declines considerably during diving, the depth meter function
to measure depth is discontinued.

• After diving, take a good rest following safety rules. If you take a plane or
move to a high place without a sufficient rest after diving, you may suffer from
decompression sickness (caisson disease).

* 1: Buddy system means that two divers pair with each other for safe diving.

13

2. BEFORE USING FOR DIVING

CAUTION Before using this watch for diving
• For using this watch as an auxiliary depth gauge, the user must not only

receive general training and instructions in diving but also follow various
rules.

• The user should not use this watch without a good knowledge and
understanding of the proper way to handle and operate it and the precautions
on it. If this watch is improperly used, it may result in malfunction or
breakdown of the watch.

WARNING Regarding the depth meter function
• Since the depth meter function of this watch is not approved as an official

depth gauge, use this function as an auxiliary means to measure a depth.
• Read the depth meter indication of this watch as a rough guideline.

12
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PRZED NURKOWANIEM
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· Należy przejść szkolenie nurkowe, zapoznać się z instrukcjami w zakresie nurkowania, oraz przestrzegać zasad bezpiecznego nurkowania.
· Nie używać zegarka bez opanowania prawidłowej obsługi i zachowania środków ostrożności. Niewłaściwe użycie może doprowadzić do nieprawidłowego działania lub awarii zegarka


Ola
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UWAGA 

Ola
Text Box
· Zegarek z funkcją pomiaru głębokości należy używać tylko jako zapasowy przyrząd pomiarowy, ponieważ nie jest to profesjonalny głębokościomierz.
· Traktować wskazanie głębokości zanurzenia jako przybliżone. 
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UWAGA Funkcja pomiaru głębokości 

Ola
Text Box
UWAGA Bezpieczne nurkowanie


Ola
Text Box
· Podczas nurkowania należy przestrzegać zasad systemu dwójkowego * 1.
· Ze względów bezpieczeństwa zaleca się nurkowanie do ok. 20 m / 60 stóp głębokości. 
· Przed nurkowaniem należy w pełni naładować akumulator. Funkcja pomiaru głębokości nie aktywuje się, gdy akumulator jest niewystarczająco naładowany (wskazówka funkcyjna pokazuje "NG"). Funkcja pomiaru głębokości deaktywuje się, jeśli wskazówka funkcyjna osiągnie "NG" podczas nurkowania.
· Po nurkowaniu, należy postępować zgodnie z zasadami bezpiecznego nurkowania. 

* 1: System dwójkowy oznacza, że ​​para nurków okazuje sobie wzajemną pomoc na wypadek niebezpieczeństwa.

Ola
Text Box
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CAUTION
Matters that require attention to the watch before/during/after diving
<Before diving>
• Check to see if the watch is set to the time mode. (When the watch is set to

the chronograph mode, it will not shift to the diving mode.)
• Check the indication of the function hand (on the charging level index).

When the function hand points to “NG”, the watch will not shift to the diving
mode because of insufficient battery power. If the function hand points to
“NG”, charge the battery sufficiently so that the hand indicates “LV.2” or
“LV.1”.

• Check to see if the function hand (serving as the depth indicator) points to 
“0 m (0 ft)” position when the water sensor is activated and the watch enters
the diving mode.

• Check to see if the crown is completely pressed in and screwed down tightly.
• Check to see if the watchband and the watch are tightly fastened to each

other.
• Check to see that there are no cracked, damaged or broken parts on the

watchband and glass.
• Check to see if the rotating bezel rotates normally.
• Check to see if the time and date are set correctly.

15

PROHIBITION Circumstances that prohibit use of this watch in diving
Don’t use this watch for diving under the following circumstances.
• When the function hand indicates “NG” on the charging level index.
… When the function hand indicates “NG” on the charging level, the watch will

not measure the depth. If the function hand points at “NG” on the charging
level during diving, immediately stop using the depth meter function of the
watch since the watch discontinues depth measurement in this condition.

• When the watch stops running or malfunctions. (Be careful not to knock the
watch against hard things such as diving apparatus, rocks, etc.)

• When the water temperature is out of the guaranteed range for measuring
depth.

… The accuracy of the depth meter function is guaranteed under the condition
that water temperature is between +10°C and +40°C (50°F and 104°F).

• For the purpose of knowing a risk of a behavior or situation.
… This watch is not designed to serve as a drowning prevention instrument or

an emergency instrument.
• In the environment filled with helium gas (saturated diving, etc.).
… Use of the watch in such conditions may cause failure or breakdown of the

watch.

14
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Text Box
Nie używać zegarka do nurkowania, gdy



Ola
Text Box
· wskazówka funkcyjna pokazuje "NG", ponieważ wtedy zegarek nie mierzy głębokości; 

· wskazówka funkcyjna osiągnie "NG" podczas nurkowania, ponieważ wtedy zegarek przerywa pomiar głębokości;

· zegarek zatrzymuje się lub działa nieprawidłowo;

· temperatura wody wykracza poza zakres od +10 °C do 40 °C;

· środowisko jest wypełnione helem (saturacyjne nurkowanie, itp.), ponieważ może to spowodować uszkodzenie lub awarie zegarka.
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 Przed nurkowaniem


Ola
Text Box
UWAGA

Ola
Text Box
· Sprawdzić, czy zegarek jest ustawiony na tryb czasu. Zegarek ustawiony na tryb stopera, nie przełączy się na tryb nurkowania.
· Sprawdzić wskazanie wskazówki funkcyjnej. Gdy wskazówka funkcyjna pokazuje "NG", zegarek nie przełączy się na tryb nurkowania ze względu na niewystarczająco naładowany  akumulator. Należy naładować akumulator do wskazania wskazówki funkcyjnej "LV.2" lub "LV.1".
· Sprawdzić, czy wskazówka funkcyjna (służącą jako wskaźnik głębokości) pokazuje "0 m / 0 stóp", gdy czujnik wody jest włączony i zegarek jest w trybie nurkowania.
· Sprawdzić, czy koronka jest wciśnięta i zakręcona.
· Sprawdzić, czy pasek i zegarek są mocno zamocowane do siebie.
· Sprawdzić, czy pasek oraz szkiełko nie są pęknięte, uszkodzone lub złamane.
· Sprawdzić, czy obrotowy pierścień obraca się normalnie.
· Sprawdzić, czy czas i data są prawidłowo ustawione.


Ola
Text Box
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CAUTION Regarding diving at high altitudes or in fresh water
• If you intend to use this watch for diving in a high place or in fresh water, be

sure to have a special education in safe diving beforehand.
• Don't use the depth meter function of this watch in a high place 4,000 m

(13,120 ft) or more above sea level, because the watch gives incorrect
measurement of depth in such a place.

• This watch indicates a depth based on the specific gravity (1.025) of
seawater. Therefore, if the watch is used in fresh water, the real depth is
2.5% less than the indication of the watch.
Example: 20 m (65 ft) (indicated depth) ×1.025 = 20.5 m (67 ft) (real depth)

17

<During diving>
• Avoid quick ascending, otherwise you may suffer from submarine sickness or

a functional disorder in some way. Whenever you ascend in water, carefully
keep a safe speed.

• Don’t disturb any push buttons or the crown except button B (for knowing the
memorized maximum depth) throughout the dive, otherwise the watch may
fail in water-resistance.

<After diving>
• After confirming that the crown is screwed down tightly, wash out seawater,

mud, sand, etc. sticking to the watch, with fresh water. Then, wipe off water
and moisture with a dry soft cloth.

• Neither remove the sensor cover nor pick at it with a sharp-point in order to
remove particles of dust, etc. collected in the sensor. If the sensor part is
packed with dust, etc., wash it out with fresh water. In case it is difficult to
wash out dust, consult the nearest Citizen Service Center about the trouble.

16

When the watch is shifted to the diving mode, the pressure sensor regards the
ambient pressure as that on the sea level (0 m/0 ft in depth or altitude). If the
watch is shifted to the diving mode in a high place, it regards the pressure on the
surface of the water as that on the sea level (namely 0 m/0 ft in depth/altitude). In
short, the watch always regards the surface of the water as the sea level (0 m/
0 ft) except in a place 4,000 m (13,120 ft) or more above sea level. Therefore,
you are advised not to use the depth meter function of this watch in a high place
4,000 m (13,120 ft) or more above sea level for the reason that the watch gives
incorrect measurement of depth in such a place as mentioned previously.

Ola
Text Box
Podczas nurkowania
· Podczas wynurzania się z wody, należy zachować bezpieczną prędkość.W wypadku szybkiego wynurzania się może wystąpić choroba dekompresyjna lub zaburzenia czynnościowe. 
· Nie używać przycisków lub koronki, z wyjątkiem przycisku B (w celu wyświetlania zapamiętanej maksymalnej głębokości), w przeciwnym razie zegarek może stracić wodoszczelność.

Ola
Text Box
Po nurkowaniu
· Po sprawdzeniu, czy koronka jest całkowicie zakręcona, wodę morską, błoto, piasek, itp. zmyć z zegarka słodką wodą. Następnie wytrzeć wodę i wilgoć suchą, miękką szmatką.
· Nie zdejmować pokrywy czujnika, ani nie dłubać ostrym przedmiotem, w celu usunięcia cząstek pyłu, itp. zgromadzonych w czujniku. Jeśli część czujnika jest pełna kurzu itp. zmyć kurz czystą wodą. W przypadku trudnego do zmycia kurzu, skonsultować się z najbliższym Centrum Serwisowym Citizen.
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Nurkowanie w górach lub w wodzie słodkiej

Ola
Text Box
·  Przed użyciem zegarka do nurkowania w górach (na dużej wysokości) lub w wodzie słodkiej, należy przejść szkolenie nurkowe.
· Zegarek błędnie wskazuje pomiar głębokości na wysokości powyżej 4,000 m (13,120 stóp) nad poziomem morza.
· Zegarek wskazuje głębokość na podstawie gęstości (1.025) wody morskiej. Jeśli zegarek jest używany w wodzie słodkiej, prawdziwa głębokość jest 2.5% mniejsza niż wskazuje zegarek. 
Przykład: 20 m (65 stóp) (wskazana) x 1.025 = 20.5 m (67 stóp) (prawdziwa)


Ola
Text Box
Gdy zegarek jest w trybie nurkowania, czujnik ciśnienia przyjmuje jako ciśnienie otoczenia lub ciśnienie na powierzchni wody, ciśnienie na poziomie morza (0 m głębokości / wysokości), z wyjątkiem miejsca 4,000 m (13,120 stóp) nad poziomem morza. 
Nie zaleca się użycia funkcji głębokości nurkowania na wysokości powyżej 4,000 m (13,120 stóp) nad poziomem morza, ponieważ wtedy zegarek błędnie wskazuje pomiar głębokości.


Ola
Text Box
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a: Charge levels ..................Charge level of the battery (battery power) is
indicated as follows (LV.1, LV.2, NG) by the
function hand. These guidelines indicate whether
the depth meter function is usable or not.

b: Overzone mark ................When the diving depth exceeds 50 meters 
(125 feet) or there is something abnormal in the
depth meter function, the function hand points to
the overzone mark.

c: Depth meter scale ............The diving depth is indicated by the function hand
on this depth meter scale.

d: Pressure sensor ..............Measures the depth by sensing the water
pressure.

e: Water sensor....................When the water sensor gets wet, the watch is
automatically shifted to the diving mode.

f: Rotating bezel ..................The diver can know the elapsed time of diving by
using this rotating bezel.

g: Solar cell ..........................Electric energy necessary for running the watch is
generated by this solar cell when it is exposed to
enough light for charging the battery.

19

3. NAMES OF PARTS
Collate the following table with the watch diagram on the first page.

18

Name Time mode Diving mode Chronograph mode

A: Button A To be pressed for selecting a mode

B: Button B To be pressed for showing the maximum depth
left in the memory or for actuating the chronograph.

1 : Function hand Indicates charging level. Indicates depth. Indicates second(s).

2 : Mode hand Stops at DV position. Stops at DV position. Indicates minute(s).

3 : Hour hand Always indicates the time (hour).

4 : Minute hand Always indicates the time (minute).

5 : Second hand Always indicates the time (second).

6 : 24-hour hand Always indicates the time in the 
24-hour system synchronized with the hour hand.

7 : Calendar Always indicates the date.

8 : Crown To be used for adjusting the time or date.

Ola
Text Box
NAZWY ELEMENTÓW 


Ola
Text Box
Tabela dotyczy rysunku zegarka na pierwszej stronie

Ola
Text Box
Zatrzymuje się w DV

Ola
Text Box
Zatrzymuje się w DV

Ola
Text Box
Nacisnąć, aby wyświetlić maksymalną głębokość  zapamiętywaną lub uruchomić chronograf 


Ola
Text Box
Nazwa 


Ola
Text Box
Tryb czasu 

Ola
Text Box
Tryb nurkowania

Ola
Text Box
Tryb stopera

Ola
Text Box
Nacisnąć, aby wybrać tryb


Ola
Line

Ola
Text Box
Naładowanie

Ola
Text Box
Wskazuje głębokość 


Ola
Text Box
Wskazuje sekundy

Ola
Text Box
Wskazuje minuty


Ola
Text Box
Zawsze wskazuje czas (godzina)


Ola
Text Box
Zawsze wskazuje czas (minuta)


Ola
Text Box
Zawsze wskazuje czas (sekunda)


Ola
Text Box
Zawsze wskazuje czas w  24-godzinnym formacie zsynchronizowano z  wskazówką  godzinową


Ola
Text Box
Zawsze wskazuje datę


Ola
Text Box
Używać, aby ustawić czas lub datę.


Ola
Text Box
Przycisk A


Ola
Text Box
Przycisk B


Ola
Text Box
24-godzinna


Ola
Text Box
Kalendarz 


Ola
Text Box
Koronka


Ola
Text Box
Sekundowa


Ola
Text Box
Minutowa 


Ola
Text Box
Godzinowa


Ola
Text Box
Funkcyjna


Ola
Text Box
Trybu


Ola
Text Box
Poziomy naładowania

Ola
Text Box
Przekroczenie strefy

Ola
Text Box
Wskazówka funkcyjna pokazuje poziomy naładowania akumulatora (LV.1, LV.2, NG).

Ola
Text Box
Gdy głębokość nurkowania przekracza 50 metrów (125 stóp) lub funkcja głębokości działa nieprawidłowo, wskazówka funkcyjna pokazuje przekroczenie strefy.

Ola
Text Box
Skala głębokości

Ola
Text Box
Czujnik ciśnienia

Ola
Text Box
Czujnik wody

Ola
Text Box
Obrotowy pierścień

Ola
Text Box
Fotoogniwo ...........

Ola
Text Box
Wskazówka funkcyjna pokazuje głębokość na tej skali.

Ola
Text Box
Dokunuje pomiaru ciśnienia wody w celu podania glębokości.

Ola
Text Box
Mokry czujnik automatycznie włącza tryb nurkowania.

Ola
Text Box
Wskazuje czas, który upłynął od rozpoczęcia nurkowania.

Ola
Text Box
Energia elektryczna niezbędna do działania zegarka jest wytwarzana przez fotoogniwo wystawione na światło.

Ola
Text Box
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When the battery is sufficiently charged and the time is correctly set:

Function hand: Points at
LV.2, LV.1 or NG.

Function hand: Points at NG.

[Time reset warning indication]
Function hand: Points at “0”.

[Stop warning indication]
Function hand: Points at “0”.
Mode hand: Points at “0”.[Insufficient charge warning indication]

2 second interval
movement1 second

interval
movement

As the battery is 
recharged:

Irregular 2
second interval
movement

As the battery
power declines
furthermore:

[Normal indication (Time mode)]

As the battery power
declines:

As the battery is
recharged:

4. WARNING FUNCTIONS OF THIS SOLAR
POWERED WATCH

With decline of the battery power of this watch, its warning function is activated
to change the indication.

Ola
Text Box
OSTRZEŻENIA  


Ola
Text Box
Z obniżeniem poziomu naładowania akumulatora aktywuje się funkcja ostrzeżenia oraz zegarek zmienia swoje wskazanie. 


Ola
Text Box
Normalne wskazanie 
Wskazówka funkcyjna: "LV.2"/ "LV.1"/ "NG"


Ola
Text Box
Wskazanie ostrzeżenia o niewystarczającym naładowaniu Wskazówka funkcyjna: "NG"

Ola
Text Box
Poziom naładowa-nia akumulatora spada

Ola
Text Box
Akumulator ładuje się

Ola
Text Box
Akumulator ładuje się

Ola
Text Box
Ruch o skoku co sekundę 


Ola
Text Box
Ruch o skoku co 2 sekundy

Ola
Text Box
Akumulator jest wystarczająco naładowany oraz czas jest prawidłowo ustawiony


Ola
Text Box
Poziom naładowania akumulatora nadal spada


Ola
Text Box
Nieprawidłowy ruch o skoku co 2 sekundy

Ola
Text Box
Wskazanie ostrzeżenia o zerowaniu czasu 
Wskazówka funkcyjna: "0"


Ola
Text Box
Wskazanie ostrzeżenia o zatrzymaniu Wskazówka funkcyjna: "0" 
Wskazówka trybu: "0"

Ola
Text Box
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Charge level indication
The function hand indicates the charge level as follows (LV.1, LV.2 and NG) to
let the user know whether the watch can be used for diving or not.
In the diving mode, consumption of battery power is considerably increased
because the pressure sensor and water sensor are actuated. Before using this
watch for diving, charge the battery sufficiently and confirm the charging level
which is indicated by the function hand.

<When the function hand points at LV.1 (at 56-seconds
position)>
The watch is securing battery power enough for sports diving
at the depth of 20 m (66 ft) or so for about an hour.
* However, when the function hand points at LV.1 as a result

of charging the battery after it was once depleted (after the
status that the function hand indicated NG), be sure to
charge the battery with a lighting of 3000 lux (20 cm under a
fluorescent lamp) for at least 10 minutes before diving.

* If diving continues for more than one hour, pay careful
attention to the indication of the function hand, because the
indication may change to NG from LV.1 during the diving
and the watch may discontinue measuring the depth.

<When the function hand points at “LV.2” (54 seconds)>
The battery is almost fully charged. Accordingly, the watch
can be used reliably for diving.

<When the function hand points at “NG” (58 seconds)>
The watch will not shift to the diving mode because of
insufficient charging. When the watch is in this status, it
cannot be used for diving because its depth meter function
won't be activated.
If the function hand points to “NG” during a dive, immediately
stop using relying on the watch for depth measurement.

Ola
Text Box
Wskazanie poziomu naładowania
Wskazówka funkcyjna pokazuje poziom naładowania "LV.1", "LV.2" lub "NG", aby użytkownik mógł wiedzieć, czy zegarek może być używany do nurkowania, czy nie. W trybie nurkowania, zużycie energii znacznie zwiększa się, ponieważ uruchamiają się czujniki ciśnienia i wody. Przed nurkowaniem, należy wystarczająco naładować akumulator.


Ola
Text Box
Wskazówka funkcyjna pokazuje "LV.1" (położenie 56 sek)

Ola
Text Box
Akumulator jest wystarczająco naładowany do nurkowa- nia do głębokości 20 m (66 stóp) przez ok. godzinę.
Przed nurkowaniem, należy naładować akumulator, wystawiając zegarek na działanie światła 3000 lx (w odległości 20 cm od świetlówki) na 10 min., nawet gdy wskazówka funkcyjna pokazuje "LV.1". 

Ola
Text Box
Wskazówka funkcyjna pokazuje "LV.2" (położenie 54 sek)


Ola
Text Box
Akumulator jest naładowany. 
Czyli zegarek można niezawodnie używać do nurkowania.


Ola
Text Box
Wskazówka funkcyjna pokazuje "NG" (położenie 58 sek)


Ola
Text Box
Zegarek nie przełącza się na tryb nurkowania ze względu na niewystarczające naładowanie. 
Zegarek nie może być używany do nurkowania, ponieważ jego funkcją pomiaru głębokości nie aktywuje się. 
Jeżeli wskazówka funkcyjna zaczyna pokazywać "NG" podczas nurkowania to należy natychmiast przestać używać zegarek do pomiaru głębokości.


Ola
Text Box
Jeśli nurkowanie trwa ponad godzinę, należy zwrócić uwagę na wskazówkę funkcyjną, ponieważ jej wskazanie się może zmienić z "LV.1" na "NG" i zegarek przerwie pomiar głębokości.
 

Ola
Text Box
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CAUTION
• Use the indication of the charge level as a reference only.
• If the watch is exposed to strong light for charging the battery, the function

hand may temporarily indicate “LV.1” or “LV.2” despite insufficient charging. If
the function hand goes to “LV.1” or “LV.2” from “NG” position in a short time,
you need to pay careful attention to charging conditions.
It is recommended that you keep the battery sufficiently charged all the time
but especially before using the watch for diving. Always check the indication
of charge level carefully just before diving. (For details of charging time, refer
to “5. TIME REQUIRED FOR CHARGING”.)

Insufficient charge warning function
Insufficient charge warning indication
— Mode hand: DV position, Function hand: NG position —
Whenever the battery power becomes insufficient for 
operation, the watch is automatically shifted to the 
Time mode regardless of the currently set mode and 
the second hand goes for 2 second interval movement.
(Insufficient charge warning indication)
If the watch is left in this condition without recharging 
for another two days, the watch will stop.
* If the watch falls into such condition, the time measurement

will be discontinued in the chronograph mode.
* While the watch is falling into the insufficient charge warning indication, all

button operations are ineffective except the max. depth operation.

Since the watch continues accurate indication of the date and time even in
the insufficient charge warning indication, the watch will recover normal
operation if it is exposed to light for sufficiently charging the battery. For
using the watch for diving, sufficiently charge the battery until the function
hand indicates “LV.1” or “LV.2” on the charge level.

2 second
interval
movement

2 seconds
2 seconds

Ola
Text Box
UWAGA

Ola
Text Box
· Traktować wskazanie poziomu naładowania jako przybliżone.
· Jeśli zegarek jest wystawiony na silne światło w celu naładowania akumulatora, wskazówka funkcyjna może czasowo pokazywać "LV.1" lub "LV.2" pomimo niewystarczającego naładowania. 
Jeżeli wskazówka funkcyjna w krótkim czasie przechodzi z "NG" do "LV.1" lub "LV.2" to należy zwrócić szczególną uwagę na warunki ładowania. 
Zaleca się, aby akumulator był naładowany przed nurkowaniem. Szczegóły czasu ładowania dostępne w punkcie "5. CZAS ŁADOWANIA".



Ola
Text Box
ruch o skoku co 2 sekundy

Ola
Text Box
2 sekundy 2 sekundy

Ola
Text Box
Ostrzeżenie o niewystarczającym naładowaniu

Ola
Text Box
Wskazówka trybu: "DV"
Wskazówka funkcji: "NG" 


Ola
Text Box
Gdy poziom naładowania akumulatora jest niewystarczający, zegarek (niezależnie od aktualnego trybu) automatycznie przełącza się na tryb czasu oraz wskazówka sekundowa porusza się skokowo co 2 sekundy. Zegarek, pozostawiony bez ładowania przez kolejne dwa dni, zatrzyma się.


Ola
Text Box
Pomiar czasu przerwie się w trybie stopera.
Wszystkie manipulacje przyciskami są nieskuteczne z wyjątkiem przycisku b (wyświetlanie maksymalnej głębokości).


Ola
Text Box



Ola
Text Box
Zegarek wystawiony na światło szybko wraca do normalnego działania, ponieważ nawet podczas ostrzeżenia o niewystarczającym naładowaniu  nadal dokładnie wskazuje datę i czas. Do użycia zegarka do nurkowania, ładować akumulator dopóki wskazówka funkcji nie pokaże "LV.1" / "LV.2".


Ola
Text Box
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Time reset warning function
Time reset warning indication
— Mode hand: “0” position,Function hand: “0” position —
With progress in charging the battery as the watch 
is exposed to light, the watch starts running but
shows incorrect time. In this condition the
second hand moves irregularly every two seconds 
to show that the time is incorrect. (Time reset
warning indication)

Stop warning function
Stop warning indication
— Mode hand: “0” position, Function hand: “0” position —
If the watch is left in the insufficient charge warning indication for two days, both
the mode hand and function hand will move to “0” position respectively. If the
watch falls into this condition, it indicates that the watch has stopped operation
completely. (Stop warning indication)
* All functions of the watch are inactivated in this indication.

Overcharge prevention function
This watch has an overcharge prevention function. When the secondary battery
is fully charged, this function is activated to protect the battery from overcharge
by cutting of power supply. This function relieves you from worry about
overcharge.

26

 

When the battery is charged in this condition, the watch restarts operation
as it is switched to the time reset warning indication.

Irregular 2
second interval
movement

2 seconds
2 seconds

To change the watch to the time mode, reset the watch correctly after
sufficiently charging the battery.
* In the case the battery is sufficiently charged but the watch has not been

reset to the correct time, the second hand continues to go irregularly every
two seconds.

Ola
Text Box
Ostrzeżenie o zatrzymaniu 
Wskazówka trybu: "0" 
Wskazówka funkcyjna: "0"  
Jeśli zegarek jest pozostawiony w stanie ostrzeżenia o niewystarczającym naładowaniu przez dwa dni, wskazówki trybu i funkcyjna przechodzą do  "0" położenia, a zegarek zatrzymuje się. 
Wszystkie funkcje zegarka deaktywują się. 


Ola
Text Box
Podczas ładowania akumulatora w stanie ostrzeżenia o zatrzymaniu,  włącza się ostrzeżenia o zerowaniu i zegarek jest uruchamiany ponownie.


Ola
Text Box
2 sekundy 2 sekundy

Ola
Text Box
Nieprawidłowy ruch o skoku co 2 sekundy

Ola
Text Box
Ostrzeżenie o zerowaniu  


Ola
Text Box
Wskazówka trybu: "0"
Wskazówka funkcyjna: "0"


Ola
Text Box
Gdy akumulator jest ładowany, zegarek uruchamia się, ale nieprawidłowo wskazuje czas. W takim stanie wskazówka sekundowa porusza się skokowo co 2 sekundy, wskazując, że czas jest nieprawidłowy. 


Ola
Text Box
Aby zegarek przeszedł w tryb czasu, należy go poprawnie wyzerować po wystarczającym naładowaniu akumulatora. Gdy akumulator jest wystarczająco naładowany, ale zegarek nie został poprawnie wyzerowany, wskazówka sekundowa porusza się skokowo co 2 sekundy.


Ola
Text Box
Zapobieganie przeładowaniu


Ola
Text Box
Gdy akumulator jest w pełni naładowany, aktywuje się funkcja zapobiegania przeładowaniu.

Ola
Text Box
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5. TIME REQUIRED FOR CHARGING
Since time required for recharging the battery varies according to model
(depending on the dial color, etc.), refer to the following table as a rough
guideline for charging the battery.

2928

Illumi-
nance
(lux)

Environment

Time required for charging

Charging time
required to make the
second hand move
normally from the
watch stop status.

Charging
time for
one-day
operation

Charging
time required

for fully
charging

* Each time required for charging means a duration in which the watch is
continuously exposed to the light indicated.

Charging time required 
for fully charging: Time required for fully charging the battery, starting from the

state that the watch has stopped operation (in the stop
warning indication).

Charging time for 
one-day operation: Time required for charging the battery enough for running

the watch for one day, starting from the state that the second
hand normally goes every second.
(Note) For using the watch for diving (one-hour diving a day),

time required for charging must be extended 1.5 times
as long as the time appearing in the table.

500 Under indoor lighting 2 hrs 16 hrs 134 hrs

1,000 60-70 cm (24-28 in.) under 50 min 6 hrs 30 min 57 hrsa fluorescent lamp (30 W)

3,000 20 cm (8 in.) under 16 min 2 hrs 30 min 18 hrsa fluorescent lamp (30 W)
10,000 Cloudy outdoor 4 min 1 hr 5 hrs

100,000 Under bright sunlight in summer 2 min 45 min 2 hrs 30 min

Ola
Text Box
CZAS ŁADOWANIA


Ola
Text Box
Natęże- nie oświetle- nia (luks)

Ola
Text Box
Środowisko

Ola
Text Box
Czas ładowania

Ola
Text Box
Czas łado- wania dla jednego dnia pracy

Ola
Text Box
Czas ładowa- nia dla pełnego naładowania 


Ola
Text Box
Czas ładowania dla  ruszenia wskazówki sek. po zatrzymaniu

Ola
Text Box

Ola
Text Box

Ola
Text Box

Ola
Text Box

Ola
Text Box

Ola
Text Box

Ola
Text Box

Ola
Text Box

Ola
Text Box

Ola
Text Box

Ola
Text Box
2 h

Ola
Text Box
6 h

Ola
Text Box
2 h 30 min

Ola
Text Box
2 hrs 30 min

Ola
Text Box
Oświetlenie wewnętrzne


Ola
Text Box
Pochmurno na zewnątrz

Ola
Text Box
W pełnym słońcu w lecie

Ola
Text Box
60-70cm w świetle lampy fluorescencyjnej (30W)


Ola
Text Box
20cm w świetle lampy fluorescencyjnej (30W)

Ola
Text Box
Traktować wskazanie poniższej tabeli jako przybliżone, ponieważ czas ładowania akumulatora zależy od modelu (np. koloru tarczy, itp.), 


Ola
Text Box
Czas ładowania jest to czas, w którym zegarek jest stale wystawiony na działanie światła.

Czas ładowania dla pełnego naładowania jest to czas od zatrzymania zegarka (ostrzeżenie o zatrzymaniu) do pełnego naładowania akumulatora.

Czas ładowania dla jednego dnia pracy jest to czas potrzebny do naładowania akumulatora wystarczająco, aby zegareka działał przez jeden dzień, od stanu ruszenia ​wskazówki sekundowej co sekundę. 

Aby używać zegarek do nurkowania (jedną godziną dziennie), czas  ładowania musi być ok. 1,5 razy dłuższy niż  czas wymieniony w tabeli. 



Ola
Text Box
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6. SPECIAL CARE FOR THIS SOLAR POWERED
WATCH

<Always take care to charge the battery of the watch.>
• Mind that the battery power is apt to decline if you wear a jacket or a long-

sleeved shirt, because the watch is usually shaded by such clothes and the
battery is insufficiently charged as a result.

• Try to put the watch in a well-lighted place, as far as circumstances permit,
when you take it off. If you do, the watch will continue normal running.

CAUTION — Notes on charging —
• Avoid charging in a hot place where the ambient temperature is +60°C/140°F

or more, because an extreme rise in temperature may cause a breakdown of
the watch.
Examples: Charging near a hot light source such as an incandescent lamp,

halogen lamp, etc.
Charging in a place that easily becomes hot such as on a car dashboard,
etc.

• When the watch is exposed to an incandescent lamp for charging, carefully
keep the watch 50 cm (20 in.) or more apart from it so as not to get the watch
hot.

WARNING — Note on handling the secondary battery —
• The user should not remove the secondary battery from the watch. If you

remove the battery from the watch for unavoidable reasons, be sure to keep it
outside the reach of a child to prevent him/her from swallowing it.

• If a child swallows the secondary battery by mistake, immediately consult a
doctor for treatment.

WARNING — Use the specified secondary battery only —
• Never use any battery other than the specified secondary battery. This watch

is so designed that it does not run with any battery other than the specified
secondary battery. However, if another battery such as a mercury battery for
example, is forcibly set in the watch and it is charged, the battery will not only
be overcharged and burst, but if worst comes to worst, it will resultingly
damage the watch and injure the user and other people.
To repeat the warning, use the specified secondary battery only without fail
whenever the secondary battery needs replacement.

Ola
Text Box
Dbanie o naładowanie akumulatora 

· Poziom naładowania akumulatora spada, gdy zegarek była przykryty kurtką lub koszulką z długim rękawem.
· Po zdjęciu zegarka, należy umieścić go w miejscu dobrze oświetlonym. 


Ola
Text Box
UWAGA

Ola
Text Box
· Unikać ładowania w miejscu, gdzie temperatura otoczenia jest powyżej +60 °C, ponieważ ekstremalny wzrost temperatury może spowodować uszkodzenie zegarka.
Przykłady: 
Ładowanie w pobliżu gorącego źródła światła, np. żarówki, lampy halogenowej, itp. 
Ładowanie w miejscu, które łatwo nagrzewa się, np. na desce rozdzielczej samochodu, itp.


Ola
Text Box
· Trzymać zegarek w odległości 50 cm lub więcej od żarówki, aby uniknąć jego nagrzania podczas ładowania.

Ola
Text Box
UWAGA

Ola
Text Box
UWAGA

Ola
Text Box
 Obsługa akumulatora

Ola
Text Box
Użycie określonego typu akumulatora


Ola
Text Box
· Nie wyjmować akumulatora. 
W razie zaistnienia potrzeby wyjęcia akumulatora, przechowywać go poza zasięgiem dzieci, aby uniknąć przypadkowego połknięcia. 


Ola
Text Box
· Zegarek nie działa z akumulatorem innym niż określony typ akumulatora. 
Przykład: Ogniwo rtęciowe, umieszczone w zegarku i naładowane, może  przeładować się i wybuchnąć.

Ola
Text Box
Użyć określony typ akumulatora w razie potrzeby wymiany.
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 Ładowanie
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(Indication in 
standby status) (Depth indication)

When watch is at a
depth of 1 m (5 ft)
or more:

When watch is
at a depth of
less than 1 m
(5 ft):

<Chronograph mode> <Time mode>

Press button A
continuously for
2 seconds.

When the water

Function hand: “0” position
Mode hand: “0” position

Function hand: “Charge
level index” position
Mode hand: “DV” position

Function hand: “0” position
Mode hand: “DV” position

Function hand: Depth indication
Mode hand: “DV” position

7. SWITCHING BETWEEN MODES
• Each time button A is pressed for two seconds, the mode is switched from

the time mode to the chronograph mode and vice versa.
<Diving mode>

A

• If the water sensor gets wet while the watch is in time mode, the mode is
switched over to the diving mode. However, this mode shift is not performed
when the function hand indicates “NG” on the charge level index.

sensor gets wet:

When button A
is pressed for
2 seconds as
function hand
indicates “0 m” 
(0 ft) in depth, or
function hand 

continuously
points at “0 m” (0 ft)
in depth for 
10 seconds 
after depth 
measurement is 
complete:

Ola
Text Box
6. PRZEŁĄCZANIE TRYBÓW


Ola
Text Box
Każde naciśnięcie przycisku A przez 2 sekundy przełącza tryb czasu na tryb stopera i odwrotnie.

Ola
Text Box
<Tryb stopera> 

Ola
Text Box
<Tryb czasu>

Ola
Text Box
Wskazówka funkcyjna: „0” 
Wskazówka trybu: „0”  

Ola
Text Box
Wskazówka funkcyjna:"LV.1"/ "LV.2"/"NG"  
Wskazówka trybu: „DV” 

Ola
Text Box
Nacisnąć i przy- trzymać przycisk A przez 2 sek.


Ola
Text Box
Czujnik wody jest zamoczony


Ola
Text Box
Naciśnąć i przytrzymać przycisk A przez 2 sek., gdy wskazówka funkcyjna pokazuje 0 m / 0 stóp głębokości przez 10 sek. po zakończeniu pomiaru głębokości


Ola
Text Box
<Tryb nurkowania>


Ola
Text Box
(Wskazanie głębokości)


Ola
Text Box
(Wskazanie w stanie gotowości)



Ola
Text Box
Gdy zegarek jest na głębokości 1 m (5 stóp) lub więcej:


Ola
Text Box
Gdy zegarek jest na głębokości do 1 m (5 stóp):


Ola
Text Box
Wskazówka funkcyjna:„Pomiar głębokości” 

Ola
Text Box
 Wskazówka trybu: "DV"

Ola
Text Box
Mokry czujnik wody, gdy zegarek jest w trybie czasu, powoduje przełączanie trybu czasu na tryb nurkowania. Jednak, przełączanie trybu nie jest wykonywane, gdy wskazówka funkcyjna pokazuje "NG".


Ola
Text Box
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Ola
Text Box
Wskazówka trybu:"DV" 

Ola
Text Box
Wskazówka funkcyjna:"0" 


Ola
Text Box



8. ADJUSTING TIME AND DATE (Time mode)
The watch shows time and date in the Time mode.
Besides time and date, the function hand indicates the battery power at three
levels.
Time (shown by hour, minute, second and 24-hour hands) and date can be
checked any time regardless of the mode.
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Date

Minute hand

Hour hand

24-hour hand

Second hand

Crown

Normal position

Function hand (Charge
level index)

Mode hand: DV position

Time adjustment position

Date adjustment position
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Manner to adjust time
Time can be adjusted in the Time mode.
(1) After turning the crown counterclockwise to unscrew it, pull the crown out to

the time adjustment position (the second click stop position), the second
hand will stop running.

(2) Set the watch for the correct time by turning the crown.
(3) Press the crown in to the normal position and the watch (second hand) starts

running.
(4) Turn the crown clockwise to screw it tightly against the case.
* When the crown is pulled to the time adjustment position, the function hand

points at the “0” second position.
If the function hand does not point at the “0” second position, correct the hand
position referring to “12. SETTING FUNCTION HAND AT “0” POSITION”.

How to adjust date
(1) After turning the crown counterclockwise to unscrew it, pull the crown out to

the date adjustment position (the first click stop position).
(2) Set the watch for the correct date by turning the crown.
(3) Press the crown in to the normal position.
(4) Turn the crown clockwise to screw it tightly against the case.
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Text Box
7. USTAWIANIE CZASU I DATY 

Ola
Text Box
Wskazówka funkcyjna

Ola
Text Box
Wskazówka godzinowa 


Ola
Text Box
Wskazówka 24-godzinna 
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Text Box
Wskazówka sekundowa
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Text Box
Datownik
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Text Box
Normalne położenie 
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Text Box
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Text Box
Położenie ustawiania daty

Ola
Text Box

Ola
Text Box
Koronka 
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Text Box
Wskazówka trybu: "DV"  
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Text Box
Wskazówka minutowa
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Text Box
Położenie ustawiania czasu
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Text Box
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Text Box
Zegarek wskazuje czas i datę w trybie czasu. 
Wskazówka funkcyjna oprócz czasu i daty pokazuje trzy poziomy naładowania akumulatora.
Czas (pokazywany wskazówkami godzinową, minutową, sekundową i 24-godzinną) i datę można sprawdzić w każdej chwili, niezależnie od trybu.
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Text Box
Ustawianie czasu


Ola
Text Box
Ustawianie daty


Ola
Text Box
Czas jest ustawiany w trybie czasu.
1. Obrócić koronkę w lewo oraz wyciągnąć ją do położenia ustawiania czasu, wskazówka sekundowa zatrzyma się.
2. Obrócić koronkę, aby ustawić prawidłowy czas.
3. Wcisnąć koronkę do normalnego położenia, zegarek (wskazówka sekundowa) zatrzyma się.
4. Obrócić koronkę w prawo, aby ją zakręcić.
Gdy koronka jest wyciągnięta do położenia ustawiania czasu, wskazówka funkcyjna znajduje się w "0" położeniu.  
Jeśli wskazówka funkcji nie znajduje się w "0" położeniu, ustawić położenie wskazówki zgodnie z punktem "12.USTAWIANIE "0" POŁOŻENIA WSKAZÓWKI FUNKCYJNEJ.


Ola
Text Box
1. Obrócić koronkę w lewo oraz wyciągnąć ją do położenia ustawiania daty.


Ola
Text Box
2. Obrócić koronkę, aby ustawić prawidłową datę.
3. Wcisnąć koronkę do normalnego położenia.
4. Obrócić koronkę wprawo, aby ją zakręcić.
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<Diving mode (Standby status)>

When the
crown is
unscrewed
(loosened).

When the
crown is
screwed
down
(fastened).

Date

Minute
hand

B

A

Hour hand

24-hour
hand

Second
hand

* If the function hand and
mode hand don’t point to
their respectively specified
positions (mode hand: “DV”
position, function hand: “0”
position) when the watch
enters the Diving mode
(standby status), adjust the
hand positions referring to
“11. MEASURES AGAINST
POSSIBLE PROBLEMS”.

Function hand:
“0” position
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9. DIVING MODE
When the watch is immersed in the water, while it is set in the Time mode and
the battery is charged enough for diving, the water sensor senses the water and
switches the watch to Diving mode to measure the depth. In the Diving mode,
the watch automatically memorizes the maximum depth of the last dive and the
user can recall it after the dive.

Mode hand: “DV”
position

Note: If date is adjusted when the watch shows a time between 9:00 pm and
1:00 am, the watch may not advance the date indication the next morning.

<Note on operation of the crown>
The crown of this watch is designed to be screwed down to secure the water-
resistance of the watch.
• For pulling out the crown for adjustment, unscrew it to get it loose first.
• After adjustment with the crown, press it in to the normal position and then

screw it down without fail.
• Do not operate any button while the crown is being pulled out.

If a button is operated in such the status, it may cause some change in the
indication or disorder of some hand(s).

• Do not pull out or turn the crown when the watch gets wet or is in the water.
Otherwise, the watch loses water-resistance and the inside of the watch gets
wet.
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Text Box
Koronka jest zakręcona


Ola
Text Box
Koronka jest odkręcona 
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Text Box
Uwaga: Data może nie zmienić się następnego dnia, jeśli zostanie ustawiona  pomiędzy 21:00 i 01:00.
Użycie koronki
Zakręcać koronkę w celu zabezpieczenia wodoszczelności zegarka.
· Odkręcić i wyciągnąć koronkę dla przeprowadzenia ustawień.
· Po przeprowadzeniu ustawień, wcisnąć koronkę do normalnego położenia, a następnie zakręcić.
· Nie używać przycisków gdy koronka jest wyciągnięta. Może to spowodować zmiany wskazań lub nieprawidłowe działanie wskazówek.
· Nie wyciągać i odkręcać koronkę, gdy zegarek jest mokry lub znajduje się w wodzie, gdyż zegarek wowczas traci swoją wodoszczelność.
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8. TRYB NURKOWANIA 
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Text Box
Wskazówka trybu: "DV"

Ola
Text Box
Wskazówka godzinowa

Ola
Text Box
Wskazówka 24-godzinna

Ola
Text Box
Wskazówka sekundowa

Ola
Text Box
Wskazówka funkcyjna: "0" 

Ola
Text Box
Wskazówka minutowa

Ola
Text Box
Datownik

Ola
Text Box
Jeżeli wskazówka funkcyjna nie znajduje się w położeniu "0" i/lub wskazówka trybu nie znajduje się w położeniu "DV", gdy zegarek jest w trybie nurkowania (stan gotowości) to należy ustawić położenia wskazówek, zgodnie z punktem "10. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW".
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Text Box
Gdy zegarek w trybie czasu jest zanurzony w wodzie (akumulator jest wystarczająco naładowany do nurkowania), czujnik wody wyczuwa wodę i przełącza zegarek w tryb nurkowania do pomiaru głębokości. W trybie nurkowania zegarek automatycznie zapamiętuje maksymalną głębokość ostatniego nurkowania, którą można przywołać po nurkowaniu.


Ola
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<Depth indication>
Indication range: 0 to 50 m (0 to 125 ft) deep (measured every second)
Indication unit: 1 m/5 ft (Decimals of five and above in the first decimal place are
rounded up and anything under five in the first decimal place is rounded down.
Depth less than 1 m/5 ft is indicated as 0 m/0 ft.)

<Manner to read depth indication>
When the watch reaches the depth of 1 m/5 ft or more in diving, it starts
measuring the depth. In diving, the indication by the function hand represents
the depth.
• When the depth is less than 1 m/5 ft, the function hand indicates 0 m/0 ft.
• When the depth exceeds 50 m (125 ft), the function hand stops at the

overzone mark (52-seconds position) to show that the depth is out of the
indication range. As the diver ascends in the water and the depth is less than
50 m (125 ft), the watch again indicates the depth.

<How to cancel the Diving mode>
(1) Press button A for 2 seconds after diving or in the water where it is less than

1 m (5 ft) deep (depth indication: 0 m/0 ft). The Diving mode is canceled and
the watch returns to the Time mode.

(2) When the watch is left for 10 minutes after diving or in the water where it is
less than 1 m (5 ft) deep (depth indication: 0 m/0 ft), the watch automatically
returns to the Time mode with cancellation of the Diving mode. If the watch is
again immersed in the water 1 m (5 ft) or more deep within 10 minutes after
the last dive, the new dive is regarded as a continuation of the last dive and
the watch continues to measure depth.

* Wet detection error indication
If the diving standby mode (water sensor is in action) continues for 1 hour or
more, the function hand points at the overzone mark.
If the watch remains in this status for a long time, refer to “11. MEASURES
AGAINST POSSIBLE PROBLEMS.”

Ola
Text Box
Wskazanie głębokości
Zakres wskazania głębokości (mierzonej co sekundę) od 0 do 50 m / 125 stóp. 
Jednostki wskazania: 1 m / 5 stóp (część dziesiętna większa niż lub równa 5 zaokrągla się w górę, mniejsza niż 5 zaokrągla się w dół).
Głębokość mniejsza niż 1 m / 5 stóp jest wskazana jako 0 m / 0 stóp.
Odczytywanie wskazania głębokości
Zegarek zaczyna pomiar głębokości w wodzie na głębokości powyżej 1 m / 5 stóp. Wskazówka funkcyjna podczas nurkowania pokazuje głębokość.
· Gdy głębokość jest mniejsza niż 1 m / 5 stóp, wskazówka funkcyjna pokazuje 0 m / 0 stóp.
· Gdy głębokość przekracza 50 m / 125 stóp, wskazówka funkcyjna pokazuje przekroczenie strefy (położenie 52 sek). 
Podczas wynurzania, gdy głębokość staje się mniejsza niż 50 m / 125 stóp, zegarek ponownie wskazuje głębokość.


Ola
Text Box
Anulowanie trybu nurkowania
1. Nacisnąć i przytrzymać przycisk A przez 2 sekundy, gdy głębokość jest mniejsza niż 1 m/5 stóp  (wskazanie głębokości: 0 m / 0 stóp). 
Tryb nurkowania zostaje anulowany i zegarek wraca do trybu czasu.
2. Zegarek po upływie 10 minut od czasu, gdy głębokość jest mniejsza niż 1 m / 5 stóp, automatycznie wraca do trybu czasu. 
Jeśli zegarek ponownie zanurzyć w wodzie na głębokości powyżej 1 m / 5 stóp w ciągu 10 minut po ostatnim nurkowaniu, nowe nurkowanie jest uważane za kontynuację ostatniego nurkowania i zegarek kontynuuje pomiar głębokości.


Ola
Text Box
Wskazówka funkcyjna pokazuje przekroczenie strefy, jeśli zegarek powyżej godziny  jest w trybie nurkowania (czujnik wody jest aktywowany). 
Jeśli zegarek zostaje dłużej w takim stanie postępować zgodnie z punktem 
"10. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW".

Ola
Text Box
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<How to recall the memorized maximum depth>
(1) Press button B in the Time mode or Diving mode 

(when depth indication is 0 m/0 ft). The function 
hand indicates the memorized maximum depth.

(2) To cancel the maximum depth indication, press 
button B again.

* Indication of the memorized maximum depth 
continues for 30 seconds and is automatically 
canceled after that.

* The memory of the maximum depth of the last dive
is held until the watch is used in the next dive.

* If the maximum depth in diving is less than 1 m (5 ft), it is not memorized. On
the other hand, if the maximum depth exceeds 50 m (125 ft), it is memorized
as an overzone depth.

* When the watch is used in diving for the first time, it occasionally shows data
stored during inspection prior to shipment.
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10. CHRONOGRAPH MODE
The chronograph function enables this watch to measure time in units of 1
second for a maximum of 49 minutes 59 seconds. When it has reached 50
minutes, since a time measurement was started, the chronograph stops
measuring time and the hands move to the reset position.

* If the watch is left in reset status in the chronograph mode for 3 minutes, it
automatically switches to the Time mode.

<Chronograph indication — Reset position —>

Seconds indicator
(Function hand)

Minute indicator
(Mode hand)

Mode hand: Serves as the
minute indicator in
chronograph mode.
Function hand: Serves as
the seconds indicator in
chronograph mode.
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Text Box
Przywoływanie z pamięci maksymalnej głębokości 


Ola
Text Box
1. Nacisnąć przycisk B w trybie czasu lub nurkowania (gdy wskazanie głębokości 0 m / 0 stóp). Wskazówka funkcyjna pokazuje zapamiętaną maksymalną głębokość. 
2. Nacisnąć przycisk B ponownie, aby anulować wskazanie maksymalnej głębokości.
Maksymalna głębokości jest wskazywana pzez 30 sekund, a następnie jest automatycznie anulowana.


Ola
Text Box
Maksymalna głębokość ostatniego nurkowania jest przechowywana w pamięci do następnego nurkowania.
Maksymalna głębokość nurkowania mniejsza niż 1 m / 5 stóp nie jest zapamiętywana. 
Maksymalna głębokość większa niż 50 m / 125 stóp jest zapamiętywana jako głębokość przekroczenia strefy.
Zegarek używany do nurkowaniu po raz pierwszy może pokazywać dane zapisane podczas kontroli przed wysyłką.
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Text Box
9. TRYB STOPERA
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Text Box
Wskazanie chronografu - Położenie zerowania 

Ola
Text Box
Wskaźnik sekund (Wskazówka funkcyjna)

Ola
Text Box
Wskaźnik minut (Wskazówka trybu)


Ola
Text Box
Wskazówka trybu: Służy jako wskaźnik minut w trybie stopera.
Wskazówka funkcyjna: Służy jako wskaźnik sekund w trybie stopera.


Ola
Text Box
Zegarek pozostawiony w trybie stopera w stanie zerowania przez 3 minuty automatycznie przełączy się na tryb czasu.


Ola
Text Box
Funkcja stopera umożliwia pomiar czasu w jednostkach 1 sekundowych maksymalnie do 49 minut i 59 sekund. 
Po osiągnięciu 50 minut, od rozpoczęcia pomiaru czasu, stoper zatrzymuje pomiar czasu i wskazówki poruszają się do położenia "0".


Ola
Text Box
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A : Press the button A.
B : Press the button B.B B

A

<How to measure time>
(1) In the Time mode, press and hold button A for 2 seconds or more to switch

the watch to the Chronograph mode. As a result, both the function hand and
mode hand quickly go to their respective “0” positions and then stop.

(2) Each time button B is pressed, both the hands start and stop alternately.
(3) If button A is pressed while both the hands are stopped, the chronograph

switches to the reset status.

* The watch cannot be switched to the Chronograph mode from the Diving
mode.

* If the function hand or/and mode hand do not reset to their respective “0”
positions when the watch enters the Chronograph mode or the chronograph is
reset, adjust the hand(s) to the “0” position referring to “11. MEASURES
AGAINST POSSIBLE PROBLEMS”.

* The mode cannot be changed while the time is being measured in the
Chronograph mode. If the mode is changed while in the stop state of the
Chronograph mode, then indication is cleared.

Reset Measure
time Stop

42

▼

▼

▼ ▼

Ola
Text Box
Pomiar czasu
1. W trybie czasu, nacisnąć i przytrzymać przycisk przez 2 sekundy, aby przejść do trybu stopera. 
Wskazówki  funkcyjna i trybu szybko poruszają się do położenia "0", a następnie zatrzymują się.
2. Każde naciśnięcie przycisku B powoduje uruchomienie i zatrzymanie wskazówek na przemian.
3. Naciśnięcie przycisku A, gdy wskazówki są zatrzymane, powoduje zerowanie stopera.


Ola
Text Box
Zerowanie

Ola
Text Box
Pomiar czasu 

Ola
Text Box
Zatrzy
manie

Ola
Text Box
Nacisnąć przycisk A Nacisnąć przycisk B

Ola
Text Box
Nie można przełączyć tryb nurkowania na tryb stopera.
Jeżeli wskazówka funkcyjna i/lub wskazówka trybu nie znajdują się w położeniu "0", gdy zegarek jest w trybie stopera lub stoper zeruje się to należy ustawić położenia "0" wskazówek zgodnie z punktem "10. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW".
Nie można zmienić trybu podczas pomiaru czasu w trybie stopera. Jeżeli zmienić tryb podczas zatrzymania w trybie stopera, to wskazanie zostanie anulowane.


Ola
Text Box
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11. MEASURES AGAINST POSSIBLE PROBLEMS
If the solar powered watch is insufficiently charged or its battery power is
considerably consumed, the watch functions are limited to a certain range and the
watch warns the user of its status by various means such as abnormal indications.
To avoid such a power failure, always try to charge the battery sufficiently.

● Some hand is out of the correct position.
If a strong shock or static electricity is given to the watch by careless handling,
the hands may show an incorrect indication.
• Adjust the function hand (chronograph second indicator) when it is out of the “0”

position (the mode hand functions normally) in the following conditions referring
to “12. SETTING FUNCTION HAND AT “0” POSITION”.
1) When the watch is in the reset status of the Chronograph mode
2) When the watch is set to the time adjustment mode (the crown is pulled to the

second click stop position)
3) When the watch is in the diving mode (standby status).

• In the case the function hand and/or the mode hand are out of their respective
“0” positions in other modes, adjust the hand(s) referring to “13. ALL RESET/
ADJUSTING HAND POSITION”.

● The second hand jumps 2 seconds every 2 seconds.
Note this as the insufficient charge warning of a decline in the battery power. If it
occurs, immediately recharge the battery sufficiently.
* For details, refer to “4. WARNING FUNCTIONS OF THIS SOLAR POWERED

WATCH”.

● The second hand moves irregularly every 2 seconds.
Note this as the time setting warning that warns of incorrect time indication
caused by a temporary stoppage of the watch.In such a case, sufficiently charge
the battery , then set the watch for the correct time.
* For details, refer to “4. WARNING FUNCTIONS OF THIS SOLAR POWERED

WATCH”.

● The modes cannot be switched.
If the battery power drops, the modes cannot be switched under the following
conditions.
• When the function hand points to “NG”, the watch cannot be switched over to

the Diving mode even if the water sensor gets wet.
• When the watch is in the insufficient charge warning status, the mode cannot

be switched over to the Chronograph mode.
In such a case, sufficiently charge the battery.
* For details, refer to “4. WARNING FUNCTIONS OF THIS SOLAR POWERED

WATCH”.

Ola
Text Box
10. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Ola
Text Box
Jeśli zegarek jest niewystarczająco naładowany lub poziom energii jest niski, funkcje zegarka są ograniczone do pewnego zakresu o czym zegarek ostrzega za pomocą nieprawidłowego wskazania.

●Niektóre wskazówki nie znajdują się w prawidłowym położeniu.
Jeśli zegarek został narażony na silny wstrząs lub wyładowanie elektryczności statycznej przez nieostrożną obsługę, wskazanie wskazówek może być błędne.
1. Jeżeli wskazówka funkcyjna nie znajduje się w  "0" położeniu (wskazówka trybu działa normalnie) to należy ustawić ją zgodnie z punktem "11.USTAWIANIE "0" POŁOŻENIE WSKAZÓWKI FUNKCYJNEJ.
Gdy zegarek jest w trybie stopera w stanie zerowania.
Gdy zegarek jest w trybie ustawiania czasu (koronka jest wyciągnięta do drugiego położenia.
Gdy zegarek jest w trybie nurkowania (stan gotowości).
2. Jeżeli wskazówki funkcyjna i / lub trybu nie znajdują się w "0" położeniu w innych trybach to należy ustawić wskazówki zgodnie z punktem "12. ZEROWANIE / USTAWIANIE WSKAZÓWEK".


Ola
Text Box
●Wskazówka sekundowa porusza się skokowo co 2 sekundy.
Ostrzeżenie o niewystarczającym naładowaniu. Należy natychmiast wystarczająco naładować akumulator.
Szczegółowe informacje dostępne są w punkcie  "4. OSTRZEŻENIA".

● Wskazówka sekundowa porusza się nieregularnie co 2 sekundy.
Ostrzeżenie o ustawianiu czasu. Należy wystarczająco naładować akumulator oraz ustawić prawidłową godzinę.
Szczegółowe informacje dostępne są w  punkcie "4. OSTRZEŻENIA".

● Nie można przełączyć trybów. 
1. Gdy wskazówka funkcyjna pokazuje "NG", nie można włączyć tryb nurkowania nawet jeśli czujnik wody jest mokry.
2. Gdy aktywuje się ostrzeżenie o niewystarczającym naładowaniu, nie można włączyć tryb stopera. 
Szczegółowe informacje dostępne są w  punkcie "4. OSTRZEŻENIA".


Ola
Text Box
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● The watch does not switch to the Time mode from the Diving mode 
(depth indication mode).

When the user climbs to a high place or is on a flight, the watch may
unexpectedly be shifted to the Diving mode because of a sharp change in the
atmospheric pressure (pressure change equivalent to the depth of 1 m/5 ft). If it
occurs, the watch may fail to switch from the Diving mode after the user goes
back to the ground level, because the depth meter function didn’t reset the depth
indication to “0 m (0 ft)”. Besides the aforementioned case, the watch may enter
the Diving mode because the water sensor is activated by sweat or other
moisture.
If the depth indication is less than 4 m (15 ft), press button A for 2 seconds or
more to switch to the Time mode. If the depth indication is more than 4 m (15 ft),
adjust the watch according to “13. ALL RESET/ADJUSTING HAND POSITION”.

● The function hand continues to indicate the overzone mark.
If the water sensor gets dirty or wet, it is activated even when the watch is not
wet and the wet detection error indication (the function hand points to the
overzone mark) appears.
In case the watch falls into this status, carefully clean the water sensor part and
wipe out moisture completely.
* If careful cleaning results in failure in recovering the watch from the above-

mentioned status, it is possible that the pressure sensor is faulty. In that case,
immediately stop using the watch and consult with the store where you
purchased the watch or the nearest Citizen Service Center.

● The watch malfunctions otherwise or shows abnormal reading.
If a strong shock or static electricity is given to the watch, the watch may come
into abnormal running that is out of explanation of this instruction manual.
If the watch falls into such a status, adjust it following the instructions of “13. ALL
RESET/ADJUSTING HAND POSITION”.

Ola
Text Box
● Tryb nurkowania nie przełącza się na tryb czasu.
W górach lub w samolocie zegarek może niespodziewanie przełączyć się na tryb nurkowania ze względu na zmianę ciśnienia atmosferycznego (zmiana ciśnienia odpowiada głębokości 1 m / 5 stóp). Przy schodzeniu z gór lub lądowaniu zegarek może nie przełączyć się z powrotem na tryb czasu, ponieważ głębokość nie została wyzerowana. 
Oprócz wyżej wymienionego przypadku, zegarek może niespodziewanie przełączyć się na tryb nurkowania z powodu aktywacji czujnika wody przez pot i wilgoć.
Jeśli głębokość jest mniejsza niż 4 m / 15 stóp, nacisnąć i przytrzymać przycisk A przez 2 sekundy, aby przejść do trybu czasu. 
Jeśli głębokość jest większa niż 4 m / 15 stóp to należy postępować zgodnie z punktem "12. ZEROWANIE / USTAWIANIE WSKAZÓWEK".


Ola
Text Box
● Wskazówka funkcyjna nadal pokazuje przekroczenie strefy.
Brudny lub mokry czujnik wody uaktywnia się nawet wtedy, gdy zegarek jest suchy (wskazówka funkcyjna pokazuje przekroczenie strefy). 
Należy dokładnie wyczyścić i wysuszyć czujnik wody.
Jeżeli dokładne mycie nie skutkowało, możliwe jest, że czujnik ciśnienia jest uszkodzony. W takim przypadku natychmiast przestać używać zegarek i skonsultować się z punktem sprzedaży lub najbliższym Centrum Serwisowym Citizen.

● Zegarek działa niepoprawnie. 
Jeżeli zegarek narażony na silny wstrząs lub wyładowanie elektryczności statycznej działa niepoprawnie to należy ustawić zegarek zgodnie z punktem "12. ZEROWANIE / USTAWIANIE WSKAZÓWEK".


Ola
Text Box
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12. SETTING FUNCTION HAND AT “0” POSITION
(1) Set the watch to the Time mode or

Chronograph mode.
Turn the crown to loosen it and pull it
out to the second click stop position.

(2) Press button A or B to set the
function hand to the “0” position.

(3) Press the crown in to the normal
position and turn it until it is tightly
screwed against the case.
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5
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LV.1 NG

“0” position

Within ±15 graduations before/after
the “0” point.

Adjusting position

B

A

* The aforementioned procedure is effectual only when the hand is located
within ±15 graduations before/after the “0” point. When the hand is located
outside the adjustable range, correct the “0” position of the hand referring to
“13. ALL RESET/ADJUSTING HAND POSITION”.

* If the watch has been left without any operation for 3 minutes or longer as the
crown is pulled to the second click stop position, the function hand does not
move regardless of button operation. If the watch falls into such the condition,
press the crown into the normal position and make a fresh start to adjust the
hand position.

* Before unscrewing and pulling out the crown, make sure that the crown is not
wet.
Automatic time correction function
If it takes 4 minutes or less to adjust the position of the function hand in
the Chronograph mode, the watch automatically sets the hour, minute and
second hands for the correct time immediately after the adjustment by the
automatic time correction function. Therefore, if adjustment is finished within
4 minutes, the watch has no need of manual time correction. However, if the
crown is turned during adjustment, the watch will not indicating a correct
time. If adjustment is not complete within 4 minutes, you will need to not only
adjust the “0” position of the second indicator (function hand) in the
Chronograph mode but also to set the correct time.

Ola
Text Box
11. ZEROWANIE WSKAZÓWKI FUNKCYJNEJ 


Ola
Text Box
Położenie "0" 

Ola
Text Box
Położenie ustawiania


Ola
Text Box
W zakresie ± 15 podziałek przed/po "0".


Ola
Text Box
1. Włączyć tryb czasu lub stopera. Obrócić i wyciągnąć koronkę do położenia drugiego.
2. Nacisnąć przycisk A lub B, aby wskazówka funkcji przesunęła się do  położenia "0".
3. Wcisnąć koronkę do położenia normalnego i obrócić ją, aby zakręcić.


Ola
Text Box
Powyższe postępowanie jest skuteczne tylko wtedy, gdy wskazówka znajduje się w zakresie ± 15 podziałek przed / po "0". Gdy wskazówka znajduje się poza tym zakresem to należy ustawić położenie "0" wskazówki zgodnie z punktem "12. ZEROWANIE / USTAWIANIE WSKAZÓWEK".
Wskazówka funkcyjna nie porusza się,gdy zegarek jest pozostawiony bez obsługi przez 3 minuty z koronką wyciągniętą do położenia drugiego. 
Należy wcisnąć koronkę do położenia normalnego i ponownie ustawić położenie wskazówki.
Przed odkręceniem i wyciągnięciem koronki, należy upewnić się, że koronka nie jest mokra.


Ola
Text Box
Funkcja automatycznej korekty czasu
Jeżeli ustawianie położenia wskazówki funkcyjnej w trybie stopera trwa mniej, niż 4 minuty to zegarek automatycznie ustawia wskazówki godzinową, minutową i sekundową we właściwym czasie. Jeżeli koronka zostanie obrócona podczas ustawiania to zegarek nie ustawi właściwy czas. Jeżeli ustawianie trwa ponad 4 minuty to należy ustawić położenia "0" wskazówki funkcyjnej w trybie stopera oraz ustawić właściwy czas. 


Ola
Text Box
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13. ALL RESET/ADJUSTING HAND POSITION
(1) Unscrew the crown and pull it out to

the second click stop position.
(2) Press buttons A and B

simultaneously. If the function hand
moves slightly, the watch is reset in
whole.

(3) Press button A or B to set the
function hand and mode hand to their
respective “0” positions.
Button A: For adjustment counter-
clockwise.
Button B: For adjustment clockwise.
* The function hand and the mode

hand move interlocking with each
other.

(4) Correct the time indication by turning
the crown. (Refer to “8. ADJUSTING
TIME AND DATE (Time mode)”.)
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(5) Press the crown in to the normal position and screw it down tightly against
the case.
As the crown is pressed into the normal position, the watch returns to the
Time mode and starts running.
* After the watch is reset, the function hand points at “NG” position

regardless of remaining battery power. Approximately 1 hour after resetting,
the function hand will indicate the charge level. (While the function hand is
indicating “NG”, the watch cannot be switched to the Diving mode.)

* If the ALL RESET/ADJUSTING HAND POSITION fails in clearing away the
trouble, consult with the store where you purchased the watch or the
nearest Citizen Service Center about the trouble.

Note that the maximum depth memorized during the last dive is
cleared simultaneously during ALL RESET.

Ola
Text Box
12. ZEROWANIE / USTAWIANIE WSKAZÓWEK


Ola
Text Box
Wskazówka funkcyjna

Ola
Text Box
Wskazówka  trybu

Ola
Text Box
Położenie ustawiania

Ola
Text Box
1. Obrócić i wyciągnąć koronkę do położenia drugiego.
2. Nacisnąć jednocześnie przyciski A i B. Jeśli wskazówka funkcyjna porusza się to zegarek jest całkowicie wyzerowany.
3. Nacisnąć przycisk A lub B, aby ustawić wskazówki funkcyjną i trybu w położenie "0".
Przycisk A: Ustawianie w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegarka.
Przycisk B: Ustawianie zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegarka.
Wskazówki funkcyjna i trybu poruszają się razem.
4. Należy dokonać korekty czasu, obracając koronką, zgodnie z punktem "7. USTAWIANIE CZASU I DATY.


Ola
Text Box
5. Wcisnąć koronkę do położenia normalnego i obrócić ją, aby zakręcić.
Gdy koronka jest wciśnięta do położenia normalnego, zegarek wraca do trybu czasu.
Po zerowaniu, wskazówka funkcyjna pokazuje "NG" niezależnie od poziomu naładowania akumulatora. 
Po upływie ok. godziny, wskazówka funkyjna pokazuje poziom naładowania. Gdy wskazówka funkcyjna pokazuje "NG", nie można włączyć tryb nurkowania.
Jeżeli ZEROWANIE / USTAWIANIE WSKAZÓWEK nie usuwa problemu to należy skontaktować się z punktem sprzedaży lub bezpośrednio z Centrum Serwisowym Citizen.


Ola
Text Box
UWAGA: Maksymalna głębokość zapamiętana podczas ostatniego nurkowania jest anulowana podczas CAŁKOWITEGO ZEROWANIA.


Ola
Text Box
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[How to use the rotating bezel]
On starting a dive, turn the rotating bezel
counterclockwise to set the triangle mark (▼▼) to the
position where the minute hand is located. After
that, the minute hand serves to indicate the
elapsed time on the rotating bezel.
(Example) In the figure on the right, the minute
hand indicates that 10 minutes has passed since
the dive was started (since the ▼▼ mark was set at
the starting point).

CAUTION
• The rotating bezel can be turned counterclockwise only, to avoid malfunction.

Be careful not to turn the rotating bezel clockwise by force, otherwise the
rotating bezel may be damaged.

• When using the rotating bezel, you are advised to read its indication just as a
guideline.

5352
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14. NOTE ON SECONDARY BATTERY
The secondary battery used in this watch is a clean energy battery that
incorporates no toxic substance such as mercury inside. The secondary battery
has no need of periodical replacement because it is capable of repeated
charging and discharging.

15. OTHER FUNCTIONS
[Rotating bezel]
The rotating bezel means the rotating ring set on the rim of the watch case. An
elapsed time can be checked by this rotating bezel.

Elapsed time:
10 minutes

Ola
Text Box
14. INNE FUNKCJE

Ola
Text Box
13. AKUMULATOR


Ola
Text Box
Pierścień obrotowy
Pierścień obrotowy, zamontowany na kopercie zegarka, otaczający szkiełko, jest wykorzystywany do odmierzania czasu, który upłynął.

Ola
Text Box
Akumulator jest czystym źródłem energii, nie zawierającym rtęci i innych toksycznych substancji, przeznaczonym do wielokrotnego ładowania. Akumulator nie potrzebuje okresowych wymian.


Ola
Text Box
Czas, który upłynął: 10 minut

Ola
Text Box
UWAGA

Ola
Text Box
· Pierścień obrotowy jest jednokierunkowy. 
Aby uniknąć nieprawidłowego działania oraz uszkodzenia obracać go tylko w lewo. 
Nie obracać pierścień obrotowy na siłę.
· Traktować wskazanie tylko jako przybliżone.


Ola
Text Box
Użycie pierścienia obrotowego
Przed rozpoczęciem nurkowania, obrócić pierścień obrotowy w lewo, aby ustawić znak trójkąta (▼) w położenie wskazówki minutowej. Po tym, wskazówka minutowa służy do wskazania czasu, który upłynął. 

Przykład: Na rysunku po prawej stronie, wskazówka minutowa pokazuje, że 10 minut minęło od rozpoczęcia nurkowania.


Ola
Text Box
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[No decompression limits]
The range within which the diver can rise to the surface without rest for
decompression, is determined by the depth and elapsed time of the dive. The
ranges are called “No Decompression Limits”.
A table of “No Decompression Limits” compiled according to the U.S. Navy
Diving Manual (1993 edition) is printed on the watchband of this watch (there
are some models that have no print of the table on the watchband).

CAUTION
• The table of no decompression limits is provided for one-time diving.
• Since the no decompression limits differ depending on divers physical

condition and difference among individuals, use this table as a guideline only.
• In case of diving that requires the diver to take a rest for decompression

before rising to the surface, perform diving following a manual exclusively
compiled for diving.

— How to read no decompression limits —
DEPTH.m N.D.TIME

(Max. depth in meter) (No decompression time)
12m (40ft)  . . . . . . . .200Min
15m (50ft)  . . . . . . . .100Min
18m (60ft)  . . . . . . . .60Min
21m (70ft)  . . . . . . . .50Min
24m (80ft)  . . . . . . . .40Min
27m (90ft)  . . . . . . . .30Min
30m (100ft)  . . . . . . .25Min
33m (110ft)  . . . . . . .20Min
36m (120ft)  . . . . . . .15Min
39m (130ft)  . . . . . . .10Min
42m (140ft)  . . . . . . .10Min
45m (150ft)  . . . . . . . 5Min

Example: Read the
table as follows.
In case the maximum
diving depth is 21 m 
(70 ft) and the elapsed
time is 50 minutes or
shorter, the diver is not
required to take a rest
for decompression while
rising to the surface.

No Decompression 
Limits

30

N.D.LIMITS

DEPTH.M N.D.TIME

12

15

18

21

24

27

200

100

60

50

40

30

30

33

36

39

42

45

25

20

15

10

10

5

Ola
Text Box
Bez ograniczeń w czasie dekompresji
Zakres, obejmujący wynurzanie się na powierzchnię bez odpoczynku dla dekompresji, określa się głębokością i czasem nurkowania, który upłynął. Zakres ten nazywa się "Bez ograniczeń w czasie dekompresji". 
Tabela " Bez ograniczeń w czasie dekompresji ", która została zestawiona w oparciu o podręcznik US Navy Diving Manual (wydanie 1993), znajduje się na pasku zegarka (są modele bez tabeli na pasku zegarka).
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Text Box
UWAGA

Ola
Text Box
· Tabela " Bez ograniczeń w czasie dekompresji " jest przeznaczona do jednorazowego nurkowania.
· Wskazanie tabeli" Bez ograniczeń w czasie dekompresji " różni się w zależności od kondycji fizycznej i różnic indzwidualnych  nurków, traktować wskazanie tabeli jako przybliżone.
· Dla nurkowania dekompresyjnego, należy nurkować zgodnie z podręcznikiem do nurkowania.


Ola
Text Box
Przykład: 
Gdy maksymalna głębokość nurkowania  - 21 m / 70 stóp i czas, który upłynął  - 50 minut lub krócej, nie ma potrzeby w odpoczynku w celu dekompresji podczas wynurzania się na powierzchnię.
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Text Box
Bez ograniczeń w czasie dekompresji


Ola
Text Box

Ola
Text Box
 - Odczytywanie  -

Ola
Text Box
(Maks. głębokość) (Bez Czasu dekompresji)

Ola
Text Box
12m / 40 stóp....……...200min
15m / 50 stóp…….......100min
18m / 60 stóp…..….....60min
21m / 70 stóp…….......50min
24m / 80 stóp….…......40min
27m / 90 stóp…….......30min
30m / 100 stóp….........25min
33m / 110 stóp…….....20min
36m / 120 stóp….........15min
39m / 130 stóp….........10min
42m / 140 stóp…….....10min
45m / 150 stóp……......5min


Ola
Text Box
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Indication

Dial Case (Case back)

OK OK OKOKDIVER’S
200m

WATER
RESIST
(ANT)

Example of use in the wet

NONO

Specifications

200 m deep
water –

resistance

Water splashes on 
the watch (when 
washing face, in rain)

Swimming,
washing,

kitchen work

Skin diving,
marine sports

Scuba diving
with air tank

Saturation
diving using
helium gas

Operating the crown
or button when the

watch is wet

For maintaining the water-resistance
For maintaining the water-resistance, ask the nearest Citizen Service Center
directly or through the store where you purchased the watch to inspect the
watch and to replace the packing, glass, crown, etc. if needed once a year or
every two years.

16. PROPER CARE FOR LONG TERM USE

WARNING — About water-resistance —
• This watch is water-resistant against water pressure at the depth of 200 m.

Although the watch can be used for scuba diving with an air tank, it cannot be
used for saturation diving using helium gas.

Ola
Text Box
15. DBANIE O ZEGAREK 
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Text Box
UWAGA   Wodoszczelność 


Ola
Text Box
· Zegarek jest wodoszczelny do 200 m. Zegarek może być używany do nurkowania ze zbiornikiem powietrza, ale nie może być używany do nurkowania saturacyjnego z użyciem helu.
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Text Box
Dla utrzymania wodoszczelności, skontaktować się z najbliższym Centrum Serwisowym Citizen bezpośrednio lub za pośrednictwem punktu sprzedaży w celu przeglądu zegarka i wymiany uszczelki, szkiełka, koronki, itd. w razie potrzeby raz na rok lub co dwa lata.
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TAK
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Text Box
TAK
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TAK
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TAK
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Text Box
NIE
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NIE
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Text Box
Wskazanie

Ola
Text Box
Tarcza
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Text Box
Specyfikacje
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Text Box
     Dekiel
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Text Box
Nurkowanie 200 m

Ola
Text Box
Wodo-
szczelny
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Text Box
Wodoszcze- lny - 200 m głębokości
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Text Box
Przykłady użycia 
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Text Box
Bryzgi wody (mycie twarzy, deszcz) 
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Text Box
Pływanie, kąpiel , praca w kuchni

Ola
Text Box
Płetwonurko- wanie, wodne sporty
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Text Box
Nurkowanie z butlą

Ola
Text Box
Nurkowanie saturacyjne z helem

Ola
Text Box
Manipulacja koronką /przyciskami 

Ola
Text Box
54                                                                                                                                                                                                                      55

Ola
Text Box





5958

CAUTION
• Do not use this watch unless the crown is screwed down into the normal

position. Make sure that the crown is tightly screwed down against the case.
• When either the watch or your hand is wet, don’t operate any button or the

crown, except button B, to prevent the watch from getting wet inside and
deteriorated in water-resistance.

• If the inside of the watch gets wet or the inside of the glass gets fogged and
the watch does not recover from such a condition, immediately ask the
nearest Citizen Service Center to overhaul it. If the watch is left in such
condition, the inside will get rusty.

• If seawater gets into the watch, put the watch in a case or vinyl bag and
immediately ask the nearest Citizen Service Center to overhaul it. If the watch
is left with seawater inside, there is a danger that the internal pressure of the
watch will increase and watch parts (glass, crown, buttons, etc.) will be blown
away by the pressure.

CAUTION — For repairing the watch —
• This watch must be repaired by an authorized Citizen Service Center only.

CAUTION — Note on the luminous dial —
• The luminous paint used for the dial of this watch is mainly made from light

accumulating materials, which are harmless to the human body and the
environment since it contains no toxic substance such as a radioactive
material.
This luminous paint accumulates light of the sun and indoor lighting and emits
light in a dark place. However, its luminance gradually fades because it
discharges accumulated light. The duration that the luminous paint emits light
differs depending on the illuminance and distance from the light source when
it accumulates light.
If the luminous paint accumulates insufficient light, it will not emit light in a
dark place, or even if it emits light, its luminance rapidly fades. Therefore,
carefully expose the luminous dial to light so that the luminous paint
accumulates sufficient light especially before diving. It is recommended that
you use an underwater flashlight to apply light to the watch during diving.

Ola
Text Box
· Używać zegarek, gdy koronka jest zakręcona w położeniu normalnym. 
· Gdy zegarek lub ręce użytkownika są mokre, nie manipulować koronką lub przyciskami, z wyjątkiem przycisku B, aby zapobiec przedostawaniu się wody do wnętrza zegarka i pogorszeniu właściwości wodoszczelnych.
· Jeżeli wilgoć dostała się wnętrza zegarka lub szkiełko wewnątrz jest zaparowane to należy skontaktować się z Centrum Serwisowym CITIZEN. Zostawienie zegarka w takim stanie spowoduje tworzenie korozji.
· Jeżeli woda morska dostała się wnętrza zegarka to należy umieścić zegarek w pudełku lub torbie z tworzyw sztucznych i skontaktować się z Centrum Serwisowym CITIZEN. 
W przeciwnym razie, ciśnienie wewnątrz zegarka wzrośnie i części (szkiełko, koronka, przyciski, itp.) mogą wypaść.
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UWAGA
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UWAGA
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UWAGA

Ola
Text Box
 Naprawa zegarka 


Ola
Text Box
 Luminescencyjna tarcza 

Ola
Text Box
· Zegarek zgłaszać do naprawy tylko w Centrum Serwisowym Citizen.


Ola
Text Box
· Farba luminescencyjna na tarczy zegarka jest z materiałów absorbujących światło, które są nieszkodliwe dla organizmu ludzkiego i środowiska, ponieważ nie zawierają żadnych toksycznych substancji.
Farba luminescencyjna kumuluje światło i emituje go później w ciemności. 
Czas emisji światła zależy od oświetlenia i odległości od źródła światła podczas kumulacji światła.
Farba luminescencyjna nie będzie emitować światło, jeśli zakumuluje niewystarczającą ilość światła, a nawet jeśli będzie emitować światło, jego luminancja szybko osłabnie. 
Dlatego należy wystawiać luminescencyjną tarczę na światło, tak, żeby farba luminescencyjna kumulowała wystarczającą ilość światła szczególnie przed nurkowaniem. 
Zaleca się użycie podwodnej latarki do naświetlenia zegarka podczas nurkowania.


Ola
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CAUTION — Operating environment —
• Be sure to use the watch under specified temperatures described in this

owner’s manual. If not, it may stop or malfunction.
• Do not wear the watch in a hot place such as a sauna, because the watch is

easily heated in such a place and you may burn your wrist and other parts of
your body.

• Do not leave the watch in extremely hot locations such as the dashboard of a
car. It may damage the plastic parts and cause malfunction.

• Do not bring the watch close to a magnet or magnetic material. If the watch is
brought close to a magnetic health appliance (magnetic necklace, magnetic
bellyband, etc.), the magnetic door of a refrigerator, the magnetic latch of a
bag, the earphone of a cellular phone and so on, the watch may fail in
keeping good time. If the watch is out of order for the said reason, keep the
watch away from such things and reset the watch to the correct time.

• The IC used in the quartz watch has a characteristic that it cannot withstand
much static electricity. If the watch is affected by static electricity radiated
from a TV set, etc., it may gain or lose time.

6160

CAUTION — Always keep the watch clean —
• The case back and the space between the skin and watchband tend to get

dirty and may get rusty. This may cause corrosion of the metal, clothes may
be soiled by such dirt. To prevent this, try to keep the watch clean at all times.

<How to clean the watch>
• Wipe the case and glass with a soft dry cloth to remove sweat and moisture

from them.
• Wash the metal watchband, plastic watchband or rubber watchband in water,

and remove dust and soil accumulated in openings in the metal watchband
with a soft brush, etc.

• Don’t use thinner, benzine or other solvents for cleaning since they may
damage the watch.

Ola
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UWAGA
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 Utrzymywanie zegarka w czystości 

Ola
Text Box
· Dekiel oraz przestrzeń między skórą i paskiem zegarka narażone na osadzanie się kurzu i brudu. 
Zanieczyszczenia mogą spowodować korozję metalu i zabrudzić ubrania. 
Aby zapobiec temu, należy od czasu do czasu czyścic zegarek. 

Czyszczenie zegarka
· Użyć miękkiej, suchej szmatki aby wytrzeć kurz, pot i wodę z koperty i szkiełka.
· Zmyć brud z mydłem aby wyczyścić pasek z metalu, tworzywa sztucznego lub gumy.  
Użyć miękkiej szczoteczki aby usunąć kurz i brud w szczelinach paska z metalu. 
· Nie używać rozpuszczalników, rozcieńczalników, itp., ponieważ mogą one uszkodzić wykończenie.
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 Środowisko działania 

Ola
Text Box
· Zegarek należy używać w zakresie temperatury działania określonym w instrukcji obsługi. 
Użycie zegarka w miejscu gdzie temperatura wykracza poza zakres może spowodować pogorszenie funkcji lub zatrzymanie zegarka.
· Nie używać zegarka w miejscu, gdzie on jest wystawiony na działanie wysokiej temperatury, np. sauna.
· Nie pozostawiać zegarka w miejscu, gdzie on jest wystawiony na działanie wysokiej temperatury, np. schowek lub deska rozdzielcza samochodu, ponieważ może to spowodować deformację części z tworzyw sztucznych.
· Nie umieszczać zegarka w pobliżu magnesu, ponieważ mierzenie czasu będzie niedokładne. 
Jeżeli zegarek zostanie zepsuty z powyżej wymienionego powodu to należy odsunąć go od magnesu i wyzerować.


Ola
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17. SPECIFICATIONS
1. Type  . . . . . . . . . . . . . . . . .Solar powered analog watch with depth meter

function
2. Model  . . . . . . . . . . . . . . . .B740/B745: Depth indication in meters

B741/B746: Depth indication in feet
3. Watch accuracy  . . . . . . . .±15 seconds per month (average)

[at normal temperatures (+5°C to +35°C/+41°F to
+95°F)]

4. Depth gauge accuracy  . . .At depth of 1 to 10 m (5.0 to 25.0 ft): within ±1 m
(±5.0 ft)
At depth of 11 to 50 m (27.5 to 125.0 ft): within
±2 m (±7.5 ft)
(On the condition that the water temperature is
constant and error in reading is excluded.)
* Temperature range for guaranteed accuracy:

+10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
Depth gauge accuracy is influenced by changes
in surrounding temperature.

5. Range of watch 
operating temperatures  . .–10°C to +60°C (+14°F to +140°F)

• Be careful not to drop the watch on the floor, etc.
• Don’t use the watch in an environment where the watch is exposed to

chemicals or gases. If the watch is cleaned using thinner, benzine or other
solvents (gasoline, nail-polish, creosol, bathroom cleanser, adhesive, etc.), it
may cause discoloration, corrosion, dissolution or other damage to the watch.
If the watchband or case is stained with mercury used in a clinical
thermometer, etc., the stained part may be discolored. Pay careful attention
to chemicals when you are wearing the watch near them.
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· Układ scalony (IC) używany w zegarku kwarcowym charakteryzuje się niemożliwością wytrzymania wyładowania elektryczności statycznej. 
Jeżeli zegarek zostanie narażony na silne ładunki elektrostatyczne (jaki są emitowane np. ekranem telewizora) to mierzenie czasu będzie niedokładne,.
· Nie narażać zegarka na silne wstrząsy, np. upuszczenie na podłogę.
· Należy unikać użycia zegarka w środowisku, gdzie on może być narażony na działanie substancji chemicznych lub gazów. 
Wskutek kontaktu zegarka z rozcieńczalnikami lub substancjami zawierającymi rozpuszczalniki np. benzyna, lakier do paznokci, środek do czyszczenia łazienki, klej, itd., może pojawić się odbarwienie, korozja lub inne uszkodzenie zegarka. 
Wskutek kontaktu zegarka z rtęcią stosowaną w termometrach, koperta, pasek lub inne części mogą ulec przebarwieniu. 
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16. SPECYFIKACJA 


Ola
Text Box
Typ .

Ola
Text Box
Dokładność . . . . . . . . pomiaru głębokości

Ola
Text Box
Zakres temperatury

Ola
Text Box
Analogowy zegarek zasiłany energią słoneczną 


Ola
Text Box
Wskazanie głębokości w metrach
Wskazanie głębokości w stopach


Ola
Text Box
±15 sekund na miesiąc w normalnej temperaturze działania od +50 C do +350 C


Ola
Text Box
Na głębokości od 1 do 10 m (5.0 do 25.0 stóp): ±1 m (±5.0 stóp)
Na głębokości od 11 do 50 m (27.5 do 125.0 stóp): ±2 m (±7.5 stóp)
(Pod warunkiem, że temperatura wody jest stała i błąd w odczytywaniu jest wykluczony.)
* Zakres temperatur dla gwarantowanej dokładności: +10 ° C do +40 ° C 
Dokładność jest pod wpływem zmian w temperaturze otoczenia.


Ola
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działania . . . . . . . . . . . . . .  -100 C do +600 C 


Ola
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3. Dokładność . . . . . . . . . . . 

Ola
Text Box
B741/B746:

Ola
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8. Duration of operation  . . . .• From full charge to stopping of watch: 2 months
approx.

• From full charge to NG indication: 1 month
approx.

• From insufficient charge warning to stopping of
watch: 2 days approx.

* Duration of operation greatly varies depending on
frequency of use of the depth gauge and
chronograph. If the watch gets wet, though it is
not used in diving, the water sensor is activated
and the duration is shortened accordingly.

9. Secondary battery used  . .One secondary battery
* Specifications are subject to change without notice.

6. Indications  . . . . . . . . . . . .• Time: Hour, minute, second, 24-hour, Charge
level

• Date
• Chronograph: Minute, second (50-minute

chronograph, reading in units of 1 second)
• Depth gauge: 1 m to 50 m (5 ft to 125 ft)

Reading in units of 1 m (2.5 ft)
Depth less than 1 m (5 ft) is indicated as 0 m (0 ft).
Depth more than 50 m (125 ft) is indicated as
overzone.

• Maximum depth to be memorized: 1 m to 50 m
(5 ft to 125 ft)

7. Additional functions  . . . . .• Charge level indication function
• Insufficient charge warning function
• Stop warning function
• Time reset warning function
• Overcharge prevention function

Ola
Text Box
· Czas: Godzina, minuta, sekunda, 24-godziny, 
Poziom naładowania
· Data
· Chronograf: Minuta, sekunda (50 minut w 1 sekundowych jednostkach)
· Pomiar głębokości: 1 m / 5 stóp do 10 m / 125 stóp)Odczytywanie w 1 m / 2,5 stóp  jednostkach 
Głębokość mniejsza niż 1 m / 5 stóp jest wskazywana jako 0 m / 0 stóp.
Głębokość większa niż 50 m / 125 stóp jest wskazywana jako przekroczenie strefy
· Maksymalna głębokość zapamiętywana: 1 m / 5 stóp do 10 m / 125 stóp)
· Wskazanie poziomu naładowania 
· Ostrzeżenie o niewystarczającym naładowaniu
· Ostrzeżenie o zatrzymaniu
· Ostrzeżenie o zerowaniu
· Zapobieganie nadmiernemu naładowaniu 


Ola
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Wskazania .
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7. Dodatkowe funkcji . . . . . . .

Ola
Text Box
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· Od w pełni naładowanego do zatrzymania: ok. 2 miesięcy 
· Od w pełni naładowanego do NG: ok. 1 miesiąca
· Od ostrzeżenia o niewystarczającym naładowaniu do zatrzymania: ok. 2 dni
Czas działania zależy od częstotliwości pomiaru głębokości i użycia stopera. 
Jeśli zegarek jest mokry, chociaż nie jest używany do nurkowania, czujnik wody zostaje włączony i czas działania odpowiednio skraca się.
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Czas działania . . . . . .

Ola
Text Box
9. Akumulator . . . . . . . . . . . . Jeden akumulator.

Specyfikacje mogą ulec zmianie bez uprzedzenia.
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